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1. Introduction

Papiamentu emerged on Curagao in the second half of the 17" century,
i.e. shortly after the Dutch West India Company (WIC) had taken control of
the island (1634). Dutch and Papiamentu have been in contact eyer since,
This puts Papiamentu in a rather unique position: no other Romance-buyed
creole has shared most of its history with a Germanic prestige langunge, ™ In
this period, Papiamentu and Dutch have developed a symbiotic relationship
to the extent that the history of Papiamentu cannot be told let alone properly
understood without reference to Dutch.

The continuous contact with Dutch has left predictable traces in
Papiamentu: up to 30% of the vocabulary is of Dutch origin (see Wood 1970),
However, an important and hitherto insufficiently addressed historienl- aid
socio-linguistic question is why Dutch itself did not creolize on Curagno
or otherwise become the principal language of the island’s society at large,
After all, Dutch was the principal European language on the islan from the
1630s to present, and its presence there predates that of Papiamentu (from (he
1650s onwards). Most colonial languages in the Caribbean have had a Vst
long lasting linguistic impact in their respective colonies, either ‘producing’
creoles (e.g. English on Jamaica or French on Haiti) or otherwise becoming
the main vehicle of communication (e.g. Spanish on Cuba). Not, though, on
Curagao. On this island, the language of all social classes and cthnicities
is Papiamentu, a creole with an originally and still predominantly Iberian
lexical base. The present article addresses the question why the colonial
language, Dutch, was not appropriated by the population of Curagao and
how, instead, Papiamentu could emerge, spread and be consolidated on the
island.

(1) The author wishes to thank Gerald Stell for valuable feedback on an earlier draft
of this paper. All disclaimers apply.

(2) In the Philippines, the Spanish-based creole Chabacano is in contact with English,
and varieties of French-bused Haitian Creole are in contact with varieties of English in the
Haitian Dinspora, These contaets, however, are of a comparatively reduced time depth and
intensity. Perhapn only the history of the French-based creole of St Luetn iy compurable (o
that of Paplamentus from (he mid- 180 century onwardy, its main superstrate lnngunge has
been FEnglinh (Clarrett 2000),
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In the literature, several socio-historienl fnctors Imvc.l)cc'n put !nrwun}
which satisfactorily account for the comparatively .s'n-mll linguistic ||n|).u.l u‘
the Dutch language in the former Dutch colonial empire at large. However, as

we will see, not all of these factors scem (o !mvc applied to .thc spcsl l‘I‘T l;‘z‘lisc
of Curacao. Also, Dutch-based creoles did of course emerge in lhp Cat !1) L"m‘
(Negerhollands, Skepi, and Berbice) anq a rcst‘ruclurcd‘ form ol' l)ut‘cd ] Wcllh
at the source of Afrikaans in South Africa. It is therefore not !rr‘llmc, late);
clear why we don’t find a restructured form of Dutch on Curagao olr), E;)uh
differently, how an Iberian-based creole was able to spreagl .am(.)ngh ute
colonists. This article discusses which factors were most decisive in s ‘apl.ng
this linguistic state of affairs (§3). I will zoom in on both macrqfactorls —ie.
factors that are said to have applied to thq Dutch colonial empire at large —
and microfactors — i.. factors which I think were Curagao-specific. 'go se}:
the stage for the discussion in §3, I wi.ll first sketph the history O}f the.d lit';:th
language on Curagao and of its .rela‘non to Paplamentg from the mid-
century up to present, dividing this history into four main stages.

2. The history of Dutch on Curacao in four stages

Dutch West India Company (WIC) took Curacao in 1634, putting
the rli?limd under the administration of the WIC’s Chaml;er of.Amsterdam.
Dutch never ceased to be spoken on the island apd is still a vital lang(lila%e
there with just under 10% of the population speakmg' the lan_guage ona alb y
basis (see Table 1). This article is less concerped .w1th the %slands of Aruba
and Bonaire, the other two Papiamentu-speaking islands . Since Paplarperﬁu
emerged on Curagao (and from there diffused to the other islands), I logically
assume that the reasons for the success of Papiamentu are to be four}d here.

This article furthermore starts with the assumption that Papxamentt;
is genetically related to Cape Verdean Creole and that the precursofr 0
Papiamentu, an early variety of Cape Verdean Creole, was transferred rl()m'l
Upper Guinea to Curagao in the period bgtween 1650 and‘1675 (see J aco ls1 :
2012a, Chapter 7). This assumption will be of some importance in the

i ion in §3. '

dls%l:;(;[clﬂesfof the ties with Cape Verdean, th_ere is wide agreement am;);lt%
scholars that Papiamentu emerged on Curacgao in the second half of theb
century. Thus, for some three and a half centuries now, Cura-gao has been
the stage of Papiamentu-Dutch language contact. Below, (I3)w111 propose to
subdivide the history of this contact into four main stages. Most attention
will be paid to the first period, which is where the c]'ues lie hidden in term(si
of why Papiamentu, and not some (restructured) variety of Dutch, emerge

on Curagao.

(3) Hartog (1968) and Buddingh (1994) ure comprehensive nccounts of the history of

Curagno from 1634 to present; Rupert 2012 deuls specifically with the island’s history up
(o the turn of the 19 century,
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2.1. Mid-17" century - Early 19" century

As noted, Papiamentu emerged on Curagao in the latter half of the |7
century. Already in the second half of the (8 century, the language had
become the principal communication vehicle among Afro-Curagaoans. This
latter assumption is supported by several testimonies. In 1704, for instance,
the German Father Alexius Schabel mentioned in his travel account that (he
‘slaves of Curagao speak broken Spanish’ (cf. e.g. van Wijk : 1958, p. 169
and Bartens : 1996, p. 248). A few decades later, in 1732, a Father Caysedo
reported that, in addition to Spanish, Portuguese, and Dutch, the, people
of Curagao spoke ‘el idioma del pais’ [‘the language of the country|" (in
Hartog : 1968, p. 157). A legal deposition of 1737 mentions the use of the
‘creolse taal’ [‘creole language’] by Afro-Curagaoans (Rupert : 2012, p.214),
Last but not least, the first explicit mention of the glossonym Papiamentu
(and variants thereof) is found in a most interesting document dated |747
relating to a court hearing. The document is discussed in detail in van der
Velden (2006), Kramer (2008), and Jacobs & van der Wal (to appear), Suffice
it to note here that the document reveals that Papiamentu was the primary
language spoken among the crew of a ship sailing under the Dutch flag that
had just left Curagao.

In the course of the 18th century, Papiamentu gradually diffused among
the white European upper class which consisted mainly (but not uniquely)
of Dutch Protestants and Sephardic Jews. This is evidenced by two of the
earliest written attestations of Papiamentu, dated 1775 and 1783. It concerns
letters composed by a Sephardic Jew to his mistress (see e.g. Salomons 1982
for discussion) and by a Dutch female citizen of Willemstad to her Dutch
husband (see Jacobs & van der Wal : to appear) respectively.®

It is interesting to note that Papiamentu first spread among European
women and somewhat later among the men. This was observed, for instance,
by Bosch (1829, p. 212): ‘op Curagao (...) is een Spaansch patois, papiemento
genaamd, de taal, die de Negers en gekleurden, die de kinderen der blanke
inwoners en een groot gedeelte van het schoone geslacht bij voorkeur
onder elkander spreken’. With particular respect to Curacao and Jamaica,
Rupert (2012, p. 235) gives a plausible explanation for this state of affairs:
“European women who lived in the colonies frequently picked up creole
languages faster than the men, at least in part owing to their close association
with domestic servants and their children’s contact with slave children and
nannies.”

In addition to Papiamentu and Dutch, the linguistic landscape in the 18"
century was complemented by Spanish, Portuguese, some English and French,
a wide variety of African languages, possibly some Amerindian languages,
and a secret language called Guene. As for Spanish, although the Spaniards
had left Curagao after it was taken by the Dutch in 1634, the language was
nonetheless very present on the island as the language of trade and reli gion,
Also, although we lack numbers, Spanish was probably spoken natively by

(4) The 1783 letter was discovered only recently by the Letters as Loot project carried
out by Marijke van der Wal (University of Leiden). Jacobs & van der Wil (1o appear) report
on the nature of the letter and ity implications for Papiamentu studlex,
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more than just a few Sephardic Jews. Portuguese was spoken by (a similarly
unknown number of) Sephardic families up to the late 18" century ™,

At the height of slavery, the number of different African languages
spoken on Curagao must have been considerable. However, the rate at which
Africans shifted to Papiamentu upon arrival must have been impressive.
There are no reports of Africans passing on their heritage language to
subsequent generations on Curacao. Thus, we must naturally assume that
African languages disappeared from Curagao as soon as new slaves ceased to
be imported (i.e. towards the end of the 18" century). As far as Amerindian
languages are concerned, documentation is again scarce. The Papiamentu
lexicon is endowed with several Amerindian words (see van Buurt & Joubert :
1997), but it is possible that many of these entered the language through
regional Caribbean Spanish. And many of the Amerindians that remained on
Curagao and Aruba after the Dutch conquest may well have spoken Spanish
rather than an indigenous language (see Grant : 2008);

Finaily, a type of secret or ritual language known as Guene, now extinct, was
allegedly spoken, in addition to Papiamentu, by pockets of Afro-Curacaoan
land slaves (see Martinus [1996, Chapter 10] and the references therein). The
slaves’ use of a secret language alongside Papiamentu in this early period is
striking in that it suggests that Papiamentu was understood early on by the
majority of Dutch and Sephardic slave owners.

Arguably, the most productive scenario of Dutch-Papiamentu bilingualism
in this early period emerged from the contact between Afro-Curagaoan yayas
(nannies) and children of Dutch slave owners. But the influence of Dutch
on Curagao stretched well beyond the typical master-slave relationships, as
Rupert (2012, p. 231) outlines:

Dutch was the official language of government administration and trade,
as well as the native language of the upper strata. All business of the
West India Company and Curacao’s political and judicial administration
was conducted exclusively in Dutch. Rising merchants of all backgrounds
and ethnicities needed to be fluent in Dutch, with translators provided as
needed, and duly noted in the margins of official documents.

On the other hand, the role of Dutch in evangelical domains in this period
was minimal: the Christianization of the Afro-Curagaoans was largely (and
deliberately) left in the hands of Spanish/Venezuelan missionaries. This
would however change in the early 19% century.

2.2. Early 19" century — Early 20" century

A variety of circumstances, such as the slave revolts from 1795-1800
(Klooster & Oostindie : 2011), caused the Dutch upper class and WIC officials
to rethink their relationship with the increasingly influential Afro-Curagaoan
part of the population. One 19"-century measurement was to increase the

(5) In the 19" century small pockets of fmmigrants from Madeira briefly reintroduced
Portuguese on the island but, as far as 1 ean tell, had no fmpaet on Papiamentu,
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number of Dutch clergymen on Curacao in an attemp rai ‘e contr
over the Christianization of slaves an%i freemen, wlllclllll::sl:;l(l):]c:; ](;)IILL\L/::)I:II:;)I
Iyzu‘J been orc_hestrated almost exclusively by Spanish missioharics '1'113
first Dutch_ priest, thannes Niewindt, arrived in 1824 (Fouse : 2()()2. n
.I 27—]31 discusses _hlm in detail). Strikingly, he chose to hold his qcrl;ulnllx"
in Paplgmentu, setting the example for all subsequent Dutch clerical ‘uclivill
on the island. As pr'inting press was introduced in the 1820s (Rupert : 2()l”y
p. 246), the following decades saw Dutch clergymen (Catholic as ».vcl | :s
Pr(_)testapt) progiuce a significant corpus of evangelical texts all of wl;ich wuc
\l&gét;enlln 1Paplamentu (e.g: Niewindt : 1833; Conradi : 1844; van Dissel :
entirgiB :tl) 13,916, Eybers edited the first translation into Papiamentu of the
_ Parallel to the increased evangelical efforts, attempts B
implement a sound educational system and prom(’)te the I%utc‘lzelr;ngrszgg (::1)
Curagao under the general supervision of Education Director van Paddenbu rgh
(Fouse : 2002, p. 137). Already the official language of the government
Dutch was declared the official language of school instruction by law in‘
1819, but it would still take some time for a full-fledged educational system
to dev_elop (Fouse : 2002, p. 137). In 1849, Father Jacobus Putman wr(;lc i
dldf}?}flc grgmmar of Dutch in Papiamentu.(© ‘
, ese developments in the religious and educational i e ¢
important 1ncenFive for new Dutch words and features to entgro g:sl Szp‘it;l]t'l;ll::
language. For instance, the passive auxiliary Pap wordu (< Du worden)
completely absent in Papiamentu texts from the late-18™ and early-l‘)";
certlhtunes, was first introduced in evangelical texts from the latter half of the
19 century (cf. Sanchez : 2005; Jacobs : 2011).7 Pap wordu is nowadays
solidly Integrated in the Papiamentu grammar (see Eckkrammer : 2004) Ak
Yet, in spite of the increased presence of Dutch, the advance of i’apiaménlu

as the langu_age of the society at large continued. Cohen Henriquez (1934)
affirms that in the course of the 19th century Papiamentu had already bec&nc

widespread i . :
it Wiﬁemst:(ll 'Otrobanda, the predominantly Dutch Protestant neighbourhood

2.3. Early 20" century - 1969

A third phase of Dutch influence on Cura a0 was -
establishment qf an oil refinery of the Royal Igutch Sherl)lroorillpg::rago“i];
1915, encouraging waves of immigration from the Netherlands as well as a
rerpodelhn_g of the Curagaoan school system with Dutch as the sole languz;gc
of lnstruc‘:‘tlon.' As noted by Fouse (2002, p- 146), still in the first half of 20t
c;lentur.y, certified teachers began arriving from the Netherlands to teach in
the primary schools (-..)”. The Dutch linguistic educational policy was one
of complete submersion and “students were punished if caught speakilng in

(6) Pl.lllmlll (1849) is accessible under
hl(p:/;urchlvc.(u'p,/(lvlulIN/pr()cvcccncrholI()()unkng(mg

(7) Bakhuis (2012) denly extensive i ) s i ' i
N ensively with Dutch loanwords in evangelical Papinmentu
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‘ouse 7-150
Papiamentu at school” (Fouse : 2002, p. l47‘). I'()l‘m (2.(\)'(.)2.‘ .pp.‘mllé':jll){“c‘z
sketches how, instigated by the foundation of the T_Illcll‘ m“muy.u‘r% ot
i d a desire for : sw steadily in the course
ments and a desire for autonomy gre ly o
SZ%I:‘?century culminating in the famous 1969 labour rebellion.

2.4. 1969 to present

Against this background, the second half 0{( the 2(;)th (stnmtgg)]/ SE\SD ?lef[zrﬁ
SR . ; N
i tu erow in its role as an identity marker an D
iﬁﬁ?:: Eul%ure; the Papiamentu literary oqtput has mcreasled and glglzeiﬁz
have begun voicing concerns over the marginal role of the angua‘ug1 S
school system. Kester & Fun (2012, p. 243) report that on Cura(ilao i
two decades or so, “the use of Papiamentu (mstead”of Dutch) has 1
i domains, including the schoql system. _
" a(l)lff(t)ligl?ll;ng()uages spoken on Curacao in the 17t and 18% centurleesse (gé
§2.1), African languages, Amerindian 1a1ng\‘11age(s), ?u;r:;i :;liftﬁm]l)g;ch ar
o ABC islands. Only ; ‘
no longer heard on any of tl_1e D ahalich s
i ersisted and in the course of the _
ggggrllslg ittlli‘r/:agingly important, especially ;)n Artltllba 1351836(% ’il;al\:rl::,i Slz.t\gggl:n?li:
i - ilinguals on the
number of true Papiamentu Dutch b1' ! s o
i tify even by approximation, a COmpart .
?ﬁiﬁiggotso z?r:l(f 11208108 (Table 1) suggests that the use of Dutch has slightly
increased at the cost of Papiamentu in recent decades.

_ Aruba, 1981 | Aruba, 2000 | Curagao, 1981 Curagao, 2001
’ 80.3

: it
Table 1. Census of 1981 and 2000/01 (adapted from Maurer : 1998, p. 143 and Kester
& Fun: 2012, p. 238)

To be more precise about the position of Dutch 0;1 tC}:rgga}% ;;r ge?re;l;;
ij 04, p. 2107) note that it 1s ~ba

khoff, Kouwenberg & Fat (2004, ‘ note th ’ "

ls)olgial manifestations that may be termeq locail or nr;agtlliog?lﬁe’ ,a;m(c)l I:nt }tlgeoz:;ter
i i 1 politics, its role 18 e
the non-print media and loca ‘ ‘ ne Acikmnes
lidate its position as O '
hand, Dutch has been able to conso W
i iti hough there have been ca

of education and politics. Altl . i

i ducation, these calls have not been 1 :
Papiamentu at all levels of e th e e

nomic importance ot Du
largely due to the fact that the econ = e
- i i 11 seen as providing access

ble: “proficiency 1n Dutch is sti g i

Zilzlldy an(Il) better job opportunitles” (Kouwenberg & Fat : 21(:)(_)4th.02&1 (?r?)have
result, schools where Papiamentu is the only !ungut_\gc 0 m§ né)lh S

) t ain,ed the popularity some might have |>rc‘d|glcd in the la.tc‘lz l LCI*\)ci())/-
no ’1ghc double status of Dutch on Curagao (that 15, 1t cmnpuratnvu y f).w s: s
cultural prestige vs. its high economie importance) and the corresponding
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language-political and educational issues are what Oostindie (1995) refers
to as ‘Curagao’s dilemma’: whilst Papiamentu is increasingly propagated as
the symbol of the culture of the ABC islands, the corresponding desire to
introduce Papiamentu in the political and educational realm at the cost of
Dutch is not (yet) a real option.

According to Oostindie (2008, p. 8), “in the Antilles Dutch is an unpopu
lar second language only”. Based on several (informal) personal conversa
tions with native speakers, I would argue that the social status of Dutch on
Curagao is not as deplorable as suggested here by Oostindie, although indeed
Spanish, English and Papiamentu are generally more popular (viz. perceived
as nicer, prettier, etc.) than Dutch. In any case, most Papiamentu-Dutch bilin-
guals have no qualms whatsoever to code-switch. Also, an important share of
the local literature is still produced in Dutch (Dijkhoff, Kouwenberg & Fat :
2004, p. 2107). :

The Dutch language has been a pivotal presence on the ABC islands
ever since the 1630s. Even though Dutch preceded Papiamentu on Curagao,
the former has never been able to seriously compete with the latter in the
colloquial domains of society, or to ‘produce’ a creole. The question why
Dutch (or a restructured variety thereof) failed to become the primary vehicle

of communication on Curagao, an issue referred to by Kramer [2004, p. 136
as the ‘Curacao Paradox’, is addressed next.

3. The Curacao Paradox

Curacao clearly differs from many if not most other (former) Europenn
Caribbean colonies, such as Jamaica, Haiti, or Cuba, where the coloniul
languages English, French and Spanish, or creolized forms thercof, huve
become the primary language of the respective societies. It is not immediately
clear why Dutch failed to do the same on Curagao. From both a demographic
and a chronological perspective, the conditions appear to have been ideal
for Dutch to impose itself in either restructured or unrestructured form onto
the local society. Not only were the Dutch the first to arrive in the 16304,
founding the subsequent colonial Curagaoan society; they were also more
numerous, had a stronger legal status, and owned more slaves, than any other
European power throughout the history of Curacao.® Unfortunately, the first
complete census is only from 1789. It shows that at the time, 12.5% of the
European population was Dutch, while 7.5% was Sephardic Jewish (Maurer :
1998, p. 192). From the few pieces of demographic data available on earlier
periods we can furthermore learn that the island counted around 320 Dutch
Protestant families in 1713 as opposed to 140 Sephardic Jewish families
(Maurer : 1998, p. 192) and that, in the 1740s, the Dutch owned 75% of the
slaves whilst the Jews owned the remainder (Fouse : 2002, p. 118).
It has often been observed that the sum of the Dutch linguistic legacy,
considering the vastness of its (former) colonial empire, is relatively minor

(8) The Sephardic Jews, the second largest European slave-keeping group, were, (o the
best of our knowledge, never in the possession of more than 25% of the slaves (Maurer :
1908, p. 199; cf. Emmanuel & Emmanuel @ 1970, p. 227).
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in comparison to that of the other main .I'lumpcun colonial puwus ~“(|?|-I\3
(1988, p. 322) succinctly summzlri'/,c:%: “It 18 remarkable lh.ul ll’m.c, l‘nIL‘:s(')l (L'n
linguistic remnants of the vast empire of the Dutch, whlc!l at its \‘uh? i
the middle of the seventeenth century circled the planet with ().l'up;\);'lw' r(.).uin
what is today New York to the Caribbean, Brazil, Africa, |I1L‘!l(}, ,d ‘;y.sn_‘;l.
Indonesia, Taiwan, and J apan”. In the literature, several major muor'h \;Vl |
discuss these under ‘macrofactors’ in §3.1 — have canoplca]ly been identified
as primary reasons for of the pale Dutch l‘mgulstlc heritage. e the
However, while these macrofactors indeed Plaumbly account for ;
failing diffusion of Dutch among the local people in some parts of the; Dglﬁc
colonial empire, not all of them seem to have applied to the specific : ‘kat
of Curacao. Therefore, in order to explain the emergence (_)f Papiamen llll :
the cost of Dutch, several Curagao-specific fac_tors - 1 will refer to t es;
as ‘microfactors’ — need to be taken into consideration as well. These are

discussed in §3.2.

3.1. Macrofactors

A. “The Dutch succeeded other colonizing powers’

ny of their settlements on the African West Coas't and in South
EasItnArsIE,);he Dutch indeed succeeded the Portuguese, finding (a for}in of)
Portuguese to be already in wide-sprea(_l use (see van Goor [20(?4, AC aptIer
3] and Groeneboer [1993, Chapter 2] with r(?gar_ds to the Dutch in sia). 5\
a same vein, the Dutch succeeded the English in Suriname and mhenteh
many of their slaves, who by that time already spoke (a precursord (;1? t et
English-based creole Sranan Tongo. The case of Curagao was 419 9er::)nt
though. Of course, the Spanish had occupied (;uragao already in 1 4 {V ut
it is well-known that these never actively colonized it; when 'the Dutcé §s}1
Indian Company (WIC) took the island in 1634, a small gartison of panif,1
soldiers (without slaves) was encountered'who voluntarily withdrew to the
mainland. Less than a hundred Amerindians were allowed_ to remain on
Curagao, but since these were not used as slaves or otherwise involved in a§19y
of the colonizer’s activities other than cattle raising .(Har‘gog : 19§8,hpp. 1 )
90), we must assume they had little to no socio-linguistic impact in t 1? early
decades of colonization (cf. Martinus : 1996, p. 22 for s.mnl_ar 'thoug t_s).. n
other words, there was no demographic, and thus no 1mgulstlc,_contlr}u1ﬁy
between the pre- and the post-1634 periods. Rather, with the arrival of t }e;
Dutch the demographic-linguistic history of Cu_ragao started_ frorrkl1 scratc‘
(Kramer : 2004, p. 108) and, from a chronological perspective, there was
nothing that should have prevented the Dutch language from spreadm% among
subsequent generations of immigrants. Yet, this 1s not what happened.

. ' e R L b
B. ‘The Dutch did not remain long enough to have a linguistic img

Indeed. in several holdings in West Africa and the Fast llnd.lcs l:l.c Dl."lc.h
'si short for the lasting linguistic
spell was simply 100 short for them to have any long-lasting hing
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impact ), On Curaguo, however, as is well known (and disregarding a decade
of English rule on Curagao in the early 18" century), the Dutch have been a
continuous presence up until this very day.

C. ‘Dutch reluctance to educate and evangelize indigenous people’

According to Postma (1990, p. 70), of all European colonial powers,
“the Dutch may well have been the least interested in efforts to educate and
Christianize the African population”. This was to a large part due to negative
attitudes towards non-whites (Postma : 1990, p. 71). This attitude had an
obvious socio-linguistic correlate. Reinecke (1937, p. 443, cited in Holm :
1988, p. 323) noted in this regard that “till the middle of the 1Y% century
the Hollanders regarded their language as a sort of caste-language and
heard unwillingly its employment by their inferiors”. The linguistic attitude
referred to here by Reinecke is historically well-documented, at least for
the East Indies. Dutch officials in Batavia, for instance, explicitly expressed
their concerns about the possible ‘corruption’ of Dutch in the mouths of the
indigenous, fearing that Dutch would undergo a similar fate as the locul
variety of Portuguese, which, in becoming the local lingua iianva, had
preserved only few structural correspondences with the European standard
(see particularly Groeneboer : 1993, Chapter 2). In Batavia, for instance,
such concerns made it more attractive to the Dutch colonizers to adopt and
use the local variety of (restructured) Portuguese in communication with the
indigenous people (cf. Maurer : 2011, p. 3).

A similar sociolinguistic attitude seems to have characterized the Dutch
Protestant upper class of Curacao. Although this attitude is not as clearly
documented for the Dutch on Curagao as it is for the Dutch in the FHasl
Indies, we do know that Curacaoan slaves were not allowed to learn Dutch
(van der Velden : 2006, p. 167, drawing on Waltmans : 2003). The facl
that Dutch Protestants on Curacao initially did not allow their slaves (o
become members of the Protestant church (Hartog : 1968, p. 148) can also
be seen as symptomatic for such an attitude. In fact, in line with Oostindie
(2008 : pp. 8, 9), we may argue that the Dutch reluctance to evangelize
the Afro-Curacaoan community (cf. §2.1) was indeed an important reason
why the legacy of Dutch on Curagao is comparatively small. After all, it is
common knowledge that particularly in the Spanish, Portuguese, and French
colonies the Christianization of the population facilitated and accelerated the
transfer of the colonial language. Also, as Oostindie (2008, p. 9) correctly
points out, the much more noteworthy religious efforts of the Dutch in South

(9) Groeneboer (1993, p. 92) describes the disappearing of Dutch in Malacca and
Ceylon: “Toen bijvoorbeeld Malaka, dat in 1795 door de Engelsen was ingenomen,
uviteindelijk in 1818 aan Nederland werd teruggegeven, bleek het geheel te zijn verengelst
(..). Hetzelfde geldt ook voor Ceylon waar na de komst van de Engelsen in 1796 het
Nederlands zeer snel vordwenen was (...). Alleen in de Kaapkolonie (Zuid-Afrika) kon het

Nederlands zich handlinven, ook nadat het in 1795 door de Engelsen was ingenomen en
in 1814 officies! tn Fngelse handen was overgegaan, dankzij de omvangrijke Nederlandse
volksplantingen vii de seventiende en de achttiende cenw,”
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nportant reason why

iy are o colonies) is likely an i ‘ on.
Africa (compared to their other ¢ A

the linguistic legacy of Dutch colonialism is indeed most signi
e i th century the Dutch began (o
i i \ s 19t century the DU
ously outlined (§2.2), In th‘ . ‘ & gy b .
i Asi rIr)lr:r\g in tk):e schooling and evangelization of the Alm—(.unilgamm rp t\:t
1nfvse0ciety who, as a result, were increasingly exposed to Dutclh.‘ l~l O-WL-T:ci )'3;
?hat time Papia,mentu had already become firmly established as the pt pe

i d was being adopted also by
language of the lower and middle classes, an R s it

en (cf. § 2.2). Fouse (2002, p. :
Iena?ll;’ alzlit7c29(:l‘?trt%ey gré:sui't( priest Rodier sent a letter to the Dutch Parliament

i i - erend
in which he mentioned the need for priests to know Papiamentu”. Revere

i i s after
Kuiperi, for instance, already preached in Papiamentu four.month%

his arrival on Aruba in 1858 (Coomans : 2001, in the postscript to Kuiperi
[1862], no page numbers).

D. ‘The Dutch were linguistically more accommodating than other colonial

powers’

Macrofactor D entails the claim that the Du_tgh were ge;lneragyl: rr::l);el
willing to accommodate linguistically than the British, Spanish, an

: 1988, p. 323). St

(Cf.IIt{sot}g:lld ge strgssed that, if the Dutch were more accommodating linguis

i i cit
tically than other colonial powers, this was not due to some innate capacity

’ . h
for second language acquisition, but more likely correlated with the Dutc

t and
colonizers’ primary interest in trade as opposed to actual settlemen
i ; 159).
i rv work (e.g. Turner : 2007, p. ' .
mlsg?rcl:?)zrse there fould be overlap here with macrofactor A, as those wh

come in second will generally be more likely to accommodate linguistically.

However, while that might be the case, it should be noted that the British and

the French also often succeeded other European powers, yet they rllgggghe}::js
typically managed to impose their language ontj)\ t(?e:j loctal grz)lguto Cur.agao
1 no a . |
mentioned previously, macrofactor i (
ri:‘ﬁilsee g:r?csh ended up accommodating their speech here as well. So cervtl?lllr;lnyé
zhere seems to be some truth to the claim that the Dutch were more

to accommodate than other colonial powers, independent of the chronology

: : o
. settlement in a certain place or reglo -
g t'}Il‘?; 1slse of local varieties of (restructured) Portuguese by Dutch officials

i for
and clergymen is historically remarkably9 ;;/ell—élocu;;ltear:g:te%s;;eizloalll))}ll o
i 1 19 and su s
¢ Indies (see e.g. Groeneboer : . i T
;)hr(z:sgr?cs:e of sevéral dozens of Dutch loanwords m‘ P‘man Portltj'%]li‘:hBeqtt)":\:;:/
i i - 1970) and the now extinct balavie
as Papia Kristang (Hancock b o ox A
?60162;:3{; (Malll)rer - 2011), all spoken In places which had tormca/lf/cbc:::
ugu Dutch colonial rule. Curagao Was of course controlled by the : |)’|1ch
ll;n glre Verenigde Oostindische Compagnie (V()('? who cm.llro‘lF%‘(.l ll\.pqmll.ic;ll
'yttl ments in the East Indies. However, there I8 some indirect hi |u|i|;-
b?/idimc \:lli.,gt:ﬂling that WIC officials were s [inguistically accommodating
evidence sugge! t
as their VOC colleagues.
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This evidence concerns the Dutch WIC’s history on the Petite Cote,
a coastal area part of the historical Senegambia region in Upper Guinea,
Here, the Dutch WIC was arguably the strongest commercial entity during
a period of some five decades, from the 1620s through to the late [670s,
when the WIC lost its Petite Cote strongholds — Gorée, Rufisque, Portudal,
and Joal — to France and was forced to withdraw from the region almost
instantly. The trade in the Petite Cote region suffered considerably from the
Dutch withdrawal and the subsequent French trading monopoly (Boulegue:
1989, p. 97). At the same time, and more importantly in the present context,
the linguistic landscape of the region changed drastically. During the Dutch
commercial reign, a form of Portuguese (I assume an early variety of Cape
Verdean Creole) had been the primary lingua franca in the area, and notably
also in the afore-mentioned trading posts that were under Dutch rule. This
can be inferred from a series of contemporary testimonies gathered by
Ladhams (2006) regarding language use in the Petite Cote region. In several
of these testimonies reference is made to the use of a ‘corrupted’ and/
or ‘creole’ Portuguese by the people in those villages in the 17% century.
Strikingly, along with the Dutch departure, references to the use of any form
of Portuguese in the region disappear entirely in 18™-century testimonics
(Ladhams : 2006, p. 89).

I believe the main reason for this was that, in that 18% century, the
French, in contrast to the Dutch, made serious efforts to preserve and diffuse
their language in the region, for instance by employing so-called maitres de
langue in negotiations with the local population (Parkvall : 1999, p. 194) or
by sending children of mixed African-French descent to France and back
in order to facilitate assimilation (Hargreaves : 1965, p. 179). As a result,
segments of the local population began to identify with the French early
on. Parkvall (1999) plausibly suggests that it is not unlikely that this identi-
fication process was accompanied by the acquisition of (some form of)
French: “Regrettably, there is no evidence as to what language the Métis used
among themselves, but since they often regarded themselves as Frenchmen
(...), it would not seem unlikely if adoption, as far as possible, of French
linguistic habits, was a feature of such an identification” (Parkvall : 1999,
p. 194, drawing on Knight : 1977). In the early 19™ century, the French in
Senegal officially implemented their renowned assimilation policies; the first
French-language school was founded in 1817 (Calvet : 2010, Chapter 1).

To briefly summarize, the Dutch, unlike their French successors, seem to
have accommodated linguistically in the Petite Cote region, allowing the local
variety of Portuguese to flourish in the region and perhaps even acquiring that
variety themselves in order to conduct trade. It is important to add that of the
WIC’s five Chambers, it was the Chamber of Amsterdam which controlled
both the Dutch holdings in the Petite Cote and the ABC Islands. Therefore,
it seems reasonable to assume that socio-linguistic patterns of the Dutch in
the Petite COte applied also to the Dutch in 17"- and 18"-century Curagao,
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3.2. Microfactors

Thus, while macrofactors A and B did not apply in any way to the case
of Curacao, C and D, on the other hand, did. Yet, by themselves, C and D do
not suffice to explain why a form of Dutch did not gain the upper hand on
Curagao. After all, these two factors were in effect also in the Virgin Islands,
Dutch Guyana, and South Africa, yet in those places Dutch actually did have
a major linguistic impact, witness the emergence there of Dutch-based creoles
(Negerhollands, Skepi, and Berbice Dutch) and a very vital semi-creole
(Afrikaans). Thus, in order to understand the Curacao Paradox, we need to
zoom in on microfactors, that is Curagao-specific circumstances.

a. Curagao’s heterogeneous upper class and the role of the Sephardic Jews

One such circumstance was the well-known fact that Curagao’s European
upper class was not homogeneously Dutch, but consisted also of an influential
Sephardic Jewish community (as well as of small pockets of other Europeans
such as Frenchmen, Italians, Germans and Englishmen). The majority of the
Curacaoan Jews who settled on Curacao in the 1650s must have spoken
Portuguese and Spanish (see Joubert & Perl : 2007).

In the first census, from 1789, Dutch Protestants constituted a 12.5% of
the Curacaoan population; the Jews made up 7.5%. This ratio of Dutch vs.
Jews remained relatively stable in subsequent decades (Maurer : 1998, p.
192). (For details on the socio-economic position of the Jews vis-a-vis the
Dutch throughout the 18 and 19™ centuries, see Hoetink : 1958.) Drawing
on Hoetink (1958), Mintz (1971) speculates about how the absence of a
homogeneous upper class may have favoured the choice for Papiamentu as
inter-group language (cf. Rupert : 2012, p. 234):

(...) in Curagao, there were two upper stratum groups: the Portuguese-
speaking Jewish colonists (...) and the Dutch-speaking Protestant
colonists (...). Cultural interpenetration of these two groups was slight.
Both groups learned and employed Papiamento, not only to communicate
with their social subordinates, but also in order to communicate with each
other. There is a strong socio-historical suggestion here that the presence
of two ‘master-groups’ speaking mutually unintelligible languages, in
contact with a subordinate group speaking a creole language, may well
lead to the adoption of the creole by the master-groups as a common
tongue. (Mintz : 1971, p. 493)

As pointed out by Parkvall (2003, p. 148), sharing the linguistic space
with more than one high-status language typically seems to benefit the
vitality of a creole. In addition to the case of Curagao, Parkvall (2003, p. 148)
mentions “the Seychelles and Vanuatu (in which both English and French are
official) and the Kinubi communities of Kenya and Uganda (where English
and Swahili can lay claim on being the languages of wider communication)”
as cases in point. The creoles spoken in these arens (Seychellois, Bislama,
and Kinubi respectively) are all in healthy condition compared to many other
ereoles world-wide (Parkvall : 2003, p, 145),
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It is not clear exactly when the Sephardic Jews shifted to Papiamentu or
at what rate, but we do know from a 1776 court document (presented ¢.g. in
Maurer : 1998) in which a Sephardic Jew is cited as speaking Papiamentu
and from the afore-mentioned 1775 Sephardic love letter that a (considerable)
number of Jews was fluent in (and perhaps native speaker of) Papiamentu
already in the latter half of the 18t century. Thus, the role of the Sephardic
Jews in the diffusion of Papiamentu was likely twofold: on the one hand
they encouraged the Dutch Protestants to accommodate linguistically; on lhc‘
other hand, they shifted to Papiamentu themselves early on, passing it on (o
subsequent generations and contributing to its overall status. '

b. High rate of manumission and the lack of a plantation economy

' Aqother impprtant Curagao-specific factor that I argue favoured the
diffusion of Papiamentu was the strikingly high rate of manumissions on
Curagao (see e.g. Hoetink : 1958 and more recently Jordaan : 2012). Quite
carly on the number of freed slaves on Curagao easily exceeded the nun;lwru
of freed_ slaves in other Caribbean colonies (Klooster : 2009, p. 168). This wau
due mam.ly to the absence on Curagao of large scale sugar plantations which
characterized most other Caribbean colonies and which were dependent on
slavery. On Curagao, by contrast, we found a high number of private traders
and small scale agricultural farms (Hoetink : 1958, p. 12; Klooster : 2009, p.
169): Therefore, Klooster (2009, p. 169) notes, a slave on Curagao was ol';cn
cons‘l‘dered a_luxury item rat'her than an indispensible servant, a circumstance
lt)l?.at1t6 ;I)ljﬁt(li(f):) him expendable in times of economic adversity” (Klooster ; 2009,

Recent research on Curagaoan freed slaves by Jordaan (2012) shows that
they formed an independent socio-economic group already by the early |8
century. Asspming these freed slaves spoke Papiamentu as a first language
their increasing influence in the economy of Willemstad may well have bccr;
a considerable factor in the diffusion of Papiamentu among the Curagaoan
population at large. !

As noted, the high rate of manumission was to an important extent due to
the lack of a plantation economy and, as such, symptomatic of a society which
was not hierarchically structured as straightforwardly as many other colonial
societies at that time. I assume that in places where social divisions and
hlera{chles were drawn more transparently, such as in the typical plantation
colonies across the Caribbean, the colonial language (or a restructured variet y
tl;ereof) would have had (much) better chances of spreading among the lower
classes.

(10) In 1789 freed sluves on Cluragao (14%) alread :

’ . ) ) already outnumbered Dutch Protestants
(12.5%) and .Ss-‘$l|ot|«|lt' Tews (7.5%) (Maurer : 1998, p. 192). Slightly different figures
presented by Klooster (2009, p, 168), in 1789 Curagao counted 3.714 freed slaves, f.e, *17.7
percent of the papilstion, o higher pereentage than anywhere in the Caribbenn”,
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c. High social prestige of Papiamentu

The social vitality and prestige of Papiamentu at present is remarkably
high compared to many other creoles (cf. Parkvall : 2003, p. 145). This is
suggested also by Oostindie (1995, p. 151) when he discusses why Sranan
Tongo has played a lesser role in nation building in Suriname than Papiamentu
has in Curacao: “in tegenstelling tot het Papiamentu/o maar net als vrijwel
alle andere creoolse talen, [behield] het Sranan altijd het stigma van vulgaire
sprecktaal voor de volksklasse”. It is difficult to tell whether or to what
extent (i) the particular socio-linguistic vitality of Papiamentu is due to the
failure of Dutch to become a popular vehicle of communication on Curagao
or whether (ii) the vitality (and the corresponding emblematic value) of
Papiamentu is somehow inherent to the language, irrespective of its position
vis-a-vis Dutch. Parkvall (2003, p. 148) proposes that statement (i) applies,
at least partially: “In the creole-speaking world, the weakest of the European
colonial languages is Dutch (...) [I]t is likely that this is in part responsible for
the high status of Papiamentu on Curagao, Aruba and Bonaire”. On the other
hand, Parkvall (2003, p. 149) also recalls that in Suriname Sranan Tongo has
not developed the socio-cultural importance Papiamentu has, in spite of the
‘weakness’ of Dutch. Therefore, while statement (i) may have applied, it can
hardly be taken as the sole explanation for the high prestige of Papiamentu.

In fact, there are some clues suggesting that indeed the socio-linguistic
vitality of Papiamentu is to an important extent inherent to it (statement
(ii)). The afore-mentioned assumption that Papiamentu is an offshoot of an
early variety of Cape Verdean Creole is again important here: upon arrival of
native speakers of the latter on Curagao in the second half of the 17t century,
and due to the heavy exposure to regional Spanish, this Portuguese-lexified
creole was partially relexified towards Spanish, resulting in Papiamentu (see
Jacobs : 2012¢ for further discussion). Now, it seems to me that the native
Cape Verdean Creole speakers could just as easily have shifted to Spanish
completely instead of initiating a relexification process. The very fact that
they chose not to, I would argue, can be taken to suggest that the language
in that early period already had a symbolic viz. emblematic function to
its speakers; the (partial) relexification towards Spanish was a means for
Capeverdeans to flag their acculturation whilst maintaining their own socio-
linguistic identity.

One may legitimately ask why or how the language of this particular group
of slaves (i.e. descendents of Capeverdeans) could diffuse so successfully on
Curagao. After all, they were but one small group amidst a rapidly growing
and ethnically highly diverse Afro-Curagaoan population. Clearly, these
Capeverdeans must have had a considerable social prestige in order for them
to have such a decisive linguistic impact on Curagao. We may tentatively
speculate about some of the reasons behind that prestige: First, speaking a
language — an Afro-European creole — that was (at least to some extent)
understood by both the African slaves and the European masters may very
well have entailed a certain prestige (as pointed out by Parkvall [1999, p.
2051, though in a somewhat different context). Second, skin colour may have
played a role; slaves from the already largely creolized societies of the Cape
Verde Islands and Cacheu may, on average, have been lighter skinned than
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gllllliczllly unmixed slaves from other parts of West Africa. Light skin colour,
in turn, correlated positively with social standing on Curagao, especially
in the first two centuries of Dutch settlement (see e.g. Hoetink : 1958 and
Allen : 2007 on this topic). Third, many of the creole-speaking slaves may
have already been baptized prior to their trans-Atlantic journey, which would
have added to their prestige vis-a-vis non-Christianized slaves from other
parts of West Africa.

4. Final remarks

This article addressed an urgent issue relating to the linguistic history of
Curagao, known as the Curacao Paradox: how could an Afro-Iberian creole
emerge, diffuse and consolidate itself on an island under Dutch colonial rule?
Why didn’t the colonial language gain the upper hand on Curagao, in contrast
to so many other Caribbean islands?

Section 2 sketched the history of the colonial and postcolonial relationship
I_Jetween Papiamentu and Dutch on Curagao. If we subdivide this history
into four main periods, the first was doubtlessly most decisive in shaping
the .linguistic landscape: in a setting of great ethno-linguistic diversity,
Papiamentu emerged first as the lingua franca and eventually as the native
language of the society at large.

To shed light on the Curacao Paradox, I distinguished between
macrofactors (conditions that are thought to have held for all Dutch colonies)
and microfactors (conditions specific to Curacgao). Not all macrofactors seem
to have applied to the specific case of Curacao. Thus, while the facts that
the Dutch often succeeded other European nations or simply did not stay
around long enough (macrofactors A and B) certainly help to explain the
negligible Dutch linguistic heritage in many former colonies, they did not
apply to Curacao. On the other hand, the general reluctance among Dutch
colonizers to educate and Christianize the indigenous or enslaved population
(macrofactor C) did play a role also on Curagao, and so did the compara-
tively high Dutch readiness to accommodate linguistically (macrofactor D).

As the most significant Curagao-specific microfactors I singled out, first,
the heterogeneous Dutch-Sephardic character of the upper class and the
early vernacularization of Papiamentu among the Sephardim (microfactor
a); second, the comparatively high rate of manumission on Curagao and the
subsequently increasing socio-economic importance of Papiamentu-speaking
freed slaves (microfactor b); third, the inherently high social prestige viz.
emblematic value of Papiamentu and its Capeverdean precursor (microfactor c).

The story of Papiamentu is a turbulent but successful one. Some of
the explanations for this success provided in the foregoing may have had
more weight than others and future studies looking into the macro- and
microfactors individually and with more detail are desirable, as the Curagao
Paradox eventually touches not only on the past, but also on the future of
the people of the ABC-Islands. As Oostindie (1995, p. 152) aptly observes:
“reflectie over het verleden kan helpen om het heden beter te begrijpen, en
[kan] op die grond ook (...) helpen bij het nadenken over de toekomst van
Curagao en de Antillen,”
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ABSTRACT

Papiamentu i borrowed conslderably from Dutch with up to 30% of the vocabulary
having Dutch roots, However, an important and hitherto insufficiently addressed
historical- and socio-linguistic question is why Dutch itself did not creolize on Curagio
or otherwise become the principal language of the island’s society at large, in spite
of it being the principal Buropean language on the island from start to present, and
even though its presence there (from the 1630s onwards) predates that of Papiamentu
(from the 1650s onwards). Most colonial languages in the Caribbean have had a vast,
long lasting linguistic impact in their respective colonies, either ‘producing’ creoles
(e.g. English on Jamaica or French on Haiti) or otherwise becoming the main vehicle
of communication (e.g. Spanish on Cuba). Not, though, on Curagao. On this island,
the language of all social classes and ethnicities is Papiamentu, a creole with an
Iberian lexical base. The present article explores this issue which, in the literature, is
also known as the ‘Curagao Paradox’.

RESUME

Le papiamentu a emprunté considérablement au néerlandais a tel point qu’environ
30% de son vocabulaire est d’origine néerlandaise. Cependant, une question histori¢ue
et sociolinguistique qui a jusqu’a ce jour été relativement peu ou insuffisamment
débatue est pourquoi le néerlandais lui-méme ne s’est pas creolisé a Curagao, ou au
moins n’est pas devenu la langue principale de la société locale, quand bien méme
il a été la langue européenne principale sur 1’ile du début de son histoire coloniale
jusqu’a aujourd’hui (des les années 160) et sa présence est plus ancienne que celle
du papiamentu (attesté dés les années 1650). La plupart des puissances coloniales
européennes dans les Caraibes eu un vaste et durable impact linguistique local, soit
en produisant des créoles (e.g. I’anglais en Jamaique ou le francais a Haiti), ou
autrement en devenant le principal biais de communication (e.g. I’espagnol a C'ubu).
Ce ne fut pas le cas a Curagao. Sur cette ile, la langue socialement et ethniquement
la plus répandue est le papiamentu, un créole de base lexicale ibérienne. Le présent

- article tente de répondre a la question (le ‘Paradoxe de Curagao’) pourquoi la langue

coloniale, le néerlandais, n’a pas été approprié par la population locale, et pourquol,
au lieu de cela, le papiamentu a pu prendre forme, se diffuser et consolider sa position
sur I'1le.

SAMENVATTING

Op Aruba, Bonaire en Curacgao is het Papiaments, een op het Spaans en Portugees
gebaseerde creooltaal, de taal van het grootste deel van de bevolking, ongeachl
sociale klasse. Maarliefst 30% van de Papiamentse woordenschat is weliswaar aan
het Nederlands ontleend, tegelijk moet men zich echter de historische en sociolin
guistische vraag stellen hoe het Papiaments zich zo sterk heeft kunnen manifesteren
en waarom het Nederlands zelf op Curagao geen sterkere impact heeft gehad. Het
Nederlands was immers de taal van de kolonisatoren en werd op het eiland cerder
gesproken (vanal 1634) dan het Papiaments (vanaf de tweede helft van de 17¢ ccuw),
Bij wijze van contenst: het Engels, Frans en Spaans hebben een veel dieper gaande,
langdurigere impret gehad in ‘hun’ respectievelijke kolonies in het Caribisch gebied,
en hetzlf in pecreolinesrde yorm (denk maar aan het Jamaican Creole op Jamaicn, hel
Haitian Croole ap Halih) of in onveranderde vorm aan de locale bevolking overge




